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Translation and Interpretation

As an autonomous subject, by nature interdisciplinary, translation fulfils a number of missions. It is both a 
vehicle and a product of globalisation, responding to the multilingual character of international institutions and 
organizations. Against the background of the linguistic and cultural diversity found in our world, it raises the 
stakes of civilisation both in word and in writing.
Theoretical aspects include the description of translation phenomena, the definition of explanatory principles 
and theoretization of translation practices.
Practical aspects range from the implementation of these principles and theories in training translators, to the 
development of translation tools and critically reviewing translations.

8.

Contact
AREA 8.

Alain Piette
Tel.: +32 (0)65 37 36 01
alain.piette@umons.ac.be
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Terminology

The aim of terminology as a scientific discipline is to facilitate communication in the different fields of 
human knowledge by making available glossaries listing the terms of a specialised domain in one or 
more languages. Moreover, today’s scientific communication needs to be able to rely on accurate and 
up-to-date terminologies to meet efficiency and quality requirements. The FTI-EII (Faculté de Traduction et 
d'Interprétation)’s terminology project operates at the crossroads between research in hard sciences and 
linguistic production, aiming to provide the translator with terms and definitions within the University’s 
research and teaching environment.

Expertise 

We aim to compile glossaries in French, English and German in collaboration with various UMONS departments. 
Such glossaries can be used as teaching aids or as complementary documentation to course books and syllabuses. 
They can also be used as databases, helping to translate specialized texts using computer-assisted or even fully 
automated translation tools. Such an approach includes:
• �the analysis of French, English and German corpora: this involves using a bottom-up process to extract and 

structure the terms of a specialized field, eventually leading to the creation of conceptual systems ;
• �together with a specialist from the particular field, a definition is subsequently formulated for each term 

respecting the editorial standards in use in lexicography.
Given the profile of the FTI-EII researchers, priority is given to the exact sciences in this project. The source 
language is French. Translations are provided in English and German, with further languages being added 
depending on the fields studied. It is also intended to compile reverse lexica, where French is the target language 
(German-French and English-French).

Highlights 

The activities of the team focus on automating terminology tasks:
•	 The automatic extraction of terms using formal rules and statistical analysis;
•	� Machine translation, currently carried out on a SYSTRAN platform and tested in the context of translating the 

University of Mons website.
Among the team’s current achievements, one can mention terminological work done within the context of 
the European Terminology Certificate (in collaboration with European universities taking part in the Tempus 
programme) in the fields of astrophysics and climatology.

8.a.
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Translation studies

‘Translation studies’ as a discipline gained prominence in the 1970s, encompassing a new field of 
investigation deemed to have arisen after WWII, although basic issues had been tackled back in Cicero’s 
time. Starting out from a linguistic approach soon felt to be too narrow, specialists from other disciplines 
have broadened the subject and the research horizon, with it now extending from the diachronic and 
sociological sphere to cognitive sciences and psycholinguistics. On top of this come the problems raised 
by teaching translation at university level and the link not just to the professional world, but also to other 
disciplines that cannot be isolated from translation as soon as one deals with literary or specialized texts.

Expertise 

• �Acquisition of practical oral and written translation skills through making translations, into both French and foreign 
languages, for the market (international institutions, museums, the city of Mons, etc.).

• �Production of studies covering both theoretical and the practical aspects of translation.
• �Literary translation skills. See here, among others, the bilingual collection of poems ‘Land to Light on/Une Terre où 

se poser’, by Dionne Brand and translated by Nadia D’Amelio, Kris Lauwerijs’s translations of German Novels into 
Dutch, and theatre translation by Thilde Barboni. 

8.b.

Highlights 

• �Organisation of international conferences in the field of translation studies.
• Contributions to ‘Cahiers internationaux du Symbolisme (CIS)’.
• �Main collaboration partners: SEPTET (Society of Practices and Theories Studies in Translation), TRACT  

(Paris 3), Ulg, ULB, ETI- Geneva.
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Literary Translation 

The sheer bulk of translated literature published each year would justify the study of this discipline. But 
our interest goes wider. Literary translation deserves being treated as a research field per se, given its 
intrinsic complexity – torn between source and target –, its belonging to all areas of thought and human 
activity, and its immense cultural and literary impact. In addition, the aim of this specific field of research 
is to transform literary translation into a field allowing students, PhD candidates and researchers alike to 
consider this discipline not just as an intertextual and intercultural working ground but also as an art.

Expertise 

• �Practical skills in the translation of literary texts, running from editorials or papers published in international 
specialist journals (on arts and humanities subjects), to theatre texts, poetry and fiction, into French or into foreign 
languages, for the publishing market. 

• �Production of studies covering both the theoretical and the practical aspects of translation. See the CIPA 
publications (2006, 2008 and 2010) from the International Conferences held at UMH and UMONS, including the 
recent international symposium on ‘E.A. Poe’s Extraordinary Translations’ (November 2009).

• �See also the various publications by the teaching staff, including the bilingual collection of poems ‘Land to Light 
On / Une terre où se poser’, by Dionne Brand, translated by N. D’Amelio, Kris Lauwerijs’s translations from 
German into Dutch, and theatre translation by Thilde Barboni.

8.c.
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Expertise 

• ‘Audiodescription’, cross-linguistic narration added to oral translation on the screen for the visually impaired. 
• ‘Respeaking’, simultaneous translation (written) on-screen, based on speech recognition, for the hearing impaired.
• �The screen translation or interpretation of audiovisual documents, in the form of subtitles, inter- or intra-linguistic 

surtitles, lip-sync dubbing or voice-over, used in adapting literary works to the screen, and taking into 
consideration lip-sync dubbing and post-synchronization. 

• �‘CAT’, computer aided translation, and ‘MT’, machine translation, and the limits of the latter. 
• �‘Visio-interpreting’, which combines high quality ICT and simultaneous or consecutive remote interpreting.  

This technique played a pioneering role in teleinterpretation (and remote-interpreting).

8.d.

Highlights 

• �Synergy with the private sector: collaboration with prestigious companies in the fields of applied research,  
the design of new technical tools, and internships.

• Prototype for visio-interpreting.
• Technical tools for speech recognition in simultaneous interpretation.
• Software for professional lip-sync dubbing.
• Software for professional subtitling.
• Spin-off project.
• Virtual whiteboard and remote simultaneous translation.

Applied research in translation and the media 

The shortage of specialists and the growing role played by communication technologies in training 
are creating a breeding ground for the development of advanced tools and disciplines in the field of 
translation and interpreting (T/I). The research conducted at the CERM since the early 1990s on the 
future of specialised workstations for translators or interpreters set the foundations for responding to the 
evolution of market needs and professional technical and cognition standards, tying in with university and 
post-university training in T/I.
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VII. A FEW Achievements

CERM: CENTRE FOR MULTIMEDIA MEDIA STUDIES AND RESEARCH

The Faculty of Translation and Interpretation - International Interpreters School of UMONS has 
a Centre for Multimedia Studies and Research (CERM), which, in addition to research on the 
interaction between new technologies and translation-interpretation, offers a series of student 
courses and training programmes. 
CERM seeks to provide optimum conditions for scientific research and training in audiovisual 
translation and remote interpretation. Combining educational and technical services, the centre 
provides logistic support to researchers and students, based on the latest and most efficient 
communication technologies, as applied to translation and to conference interpretation.

Russian Cultural Centre

The Cultural Centre of Russia at UMONS was created in 2008 thanks to the Russkiy Mir Foundation, 
an international fund set up to promote Russian language and culture. The UMONS Russian centre 
is a real crossroads visited by professionals, students and lovers of this rich culture. The centre 
offers, among other things, training, lectures and the dissemination of Russian works. 

www.centrerussemons.net  

The American Studies Center

Founded in 1991 with the sponsorship of the UMH, the Embassy of the United States of America, 
the Commission for Educational Exchange between the United States of America, Belgium and 
Luxembourg (Fulbright), and the Center for American Studies of the Royal Library of Belgium, the 
American Studies Center of the UMONS is a center for research and reference on various aspects 
of American Culture in general and the humanities in particular. It is accessible to the whole Mons 
community of researchers, professors, students or individuals. It is located on the campus of the 
UMONS.
The American Studies Center of the University of Mons is a member of the American Studies Network, 
a European network of eighteen similar research centers disseminated throughout Europe.



P. 52

Research Support 
and Technology Transfer Department - AVRE 
(administration et valorisation de la recherche)

With a range of services and expertise relating to Academic Research, the AVRE department 
provides researchers and businesses with effective interface between academia, the corporate 
world and government.
Its strong, 14-persons team, drawn from varied and complementary backgrounds, manages 
research activities and promotes research outcomes, taking care of every stage of the interface 
process from seeking calls for offers and project assembly through to protecting results, scientific 
promotion and technology transfer. 

As a member of the LIEU (Liaison Entreprise-Université - Business-University Link) network, AVRE 
cooperates actively with its counterparts in other universities of the French Community and the 
Brussels region.
The LIEU Network enables members to complement each other in situations in which a collective 
approach provides added value.

Contact:
Anne De Smedt
Tel.: +32 (0)65 37 47 82
contact@avre.umons.ac.be
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